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The translator, as the reader of the original work and the creator of the translation, 
is the most active and dynamic element in the translating process. Translator’s 
subjectivity is in nature a dialectical unity of activeness and passiveness. Translator’s 
interpretation is inevitably influenced by internal factors such as personal interest, 
educational background, linguistic competence, cultural standpoint and aesthetic 
preference. At the same time, it is also restricted by external factors such as the 
linguistic and cultural norms of the writer, the aesthetic expectation of target readers 
and the socio-cultural environment of the translator.  
Hermeneutics has exerted profound effects on translation studies. Gadamer’s 
Hermeneutical Principles — historical interpretation, fusion of horizons and effective 
history — offers a whole new perspective. And George Steiner’s Hermeneutic Motion 
Theory provides a comparative and analytic procedure —  trust, aggression, 
incorporation and compensation. 
Zhongyong, one of the Chinese traditional Confucian classics, has a far-reaching 
influence on Chinese ideology and culture as well as that of the world. The ambiguity 
and polysemy of Confucian terms require full play of the translator’s subjectivity and 
the translation of them epitomizes the translator’s subjectivity in different translations. 
The translation study of Confucian terms is of great value for the international 
promotion of Confucianism. 
By a comparative and analytic study of Confucian terms such as “Zhongyong”, 
“Dao”, “Tian”, “Junzi” and “Li” in three Zhongyong’s English versions respectively by 
Ku Hung Ming, Roger T. Ames & David L. Hall and Wu Guozhen from the hermeneutic 
perspective, this thesis probes into the manifestation and restriction of the translator’s 
subjectivity in the four stages of George Steiner’s theory. The study shows that in the 
era of globalization, cultural communication is diversified and interactive, so 














the process of translation, the translator should not only clarify the connotation of 
Confucian terms from linguistic, historical and cultural dimensions, but also take into 
consideration the current social context and acceptability of target readers. In this way, 
a harmonious exchange on an equal footing can be achieved and therefore promote 
cooperation and mutual benefit between the East and the West. 
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意义（Steiner, 2001: 312）。这就催生了第二步“侵入”。 
第二步是“侵入”。面对来自文本的抵抗，译者必须通过“暴力”冲破语言、
文化、心理和历史等诸多因素所造成的重重阻碍，来解读文本的意义。“解读就
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